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Szilády Áron. 
Egy ember és három pap. 
1-ször derék kálomista dervis Halason. 
2-szor papja a keleti múzsáknak. 
3-szor fanatikus baloldali fakir. 
A középső az arany. Az első is hasznos ér-

czekkel járhat. De hogy a harmadik — „ b l e c h " , 
az ép oly bizonyos, mint hogy Firduzi különb 
költő Tóth Kálmánnál. 

Azért vallja-e Tisza Kálmánt, mert főmufti, 
vagy azért mert, főcurator : azt Szilády hozza 
tisztába mohamedánus vagy ref. lelkiismeretével. 
De hogy mint poéta is higyjen e m e s t e r tanai-
ban, azt : Firduzi, Hafiz és Mirzasaffi szent persa 
háromságra mondom ! — nem értem. 

B á l v á n y körül messze keleten csak a rajongó 
forog, nálunk meg a baloldali bölcseség szá-
razmalmában, a b e k ö t ö t t szemű erő. 

Tudok egy orientális mesét occidentalis 
pointtel. 

Yolt egyszer egy Hadzsi. Igen jeles Írástudó, 
és istenfélő ember volt. Mig beszélt a természet 
szépségéről, a becsület értékéről, idegen országok 
királyairól, népeiről és költőiről : gyönyörűség volt 
hallgatni bölcseségéuek zengő igéit és élvezet volt 
Ízlelni a tudomány szinniézét, mely ajkairól alá-
csepegett. Mihelyt azonban azt kérdezték tőle, hogy 
képzeli ő saját népe boldogulását — oly tarkát 
kezdett beszélni, hogy hallgatói megütközve néztek 
össze és bánatosan rázogatták fejeiket. Az sült ki 
tudniillik, hogy a szegény Hadzsi — b a l o l d a l i . 

B . J . 

A. Miért tartja ugy előre a fejét Simonyi Ernő, ha az 
utczán megyen ? 

B. Híreket szaglál. 

T I S Z A KÁLMÁN. N O p a j t á s , t u d s z - e v a l a m i u j a t ? 
V a n - e v a l a m i a l e v e g ő b e n ? 

SIMONYI E R N Ő . F á j d a l o m , n e m t u d o m ; n á t h á m 
v a n . 

Mihaleknél, 
Gf. Z . J. P i n c z é r ! h o z z o n kést , vi l lát ! 
Pinczér. K é r e m , te tsz ik k a n á l — i s ? 

Borsszem Jankó mint rendőr. 
A pesti rendőr fökelléke az, 

hogy „fes gyerek" legyen. Mint 
ilyen, ő Borsszem Jankónak kü-
lönösen tetszik, miután Bors-
szem Jankó maga is fes gyerek — 
ezt még ellenségei sem tagad-
ják — és aztán ő is ő r e a 
r e n d n e k s rendbe szedett 
már nem egy csökönyös szél ba-
logot, „makranczas hölgyet" és 
ügyetlen államkocsist. 

* 
* * 

A fes rendőr hivatala az, hogy a legveszedelmesebb pon-
tokon rettentlietetlenül megállva, iparkodjék bajszának kitartó 
pödrése al-al a közrendet föntartaui. E tevékenység főmozza-
natai a következők : 

1) ő ügyel arra, hogy az emberek elgázlása kocsik ál ta l 
a szükséges liiva alos assistentia mellett történjék ; 

2) bogy a sebesen hajtó kocsisok, kocsiszámaik följegy-
zése által, érzékenyen büntettessenek ; 

3) hogy a piaczról hazatérő szakácsnék ne ácsorogjanak 
az utczán holmi mester legényekkel vagy hordárokkal, minek 
megakadályozasára ők maguk tűznek össze velők ; 

4) hogy a netalán arra sétáló katonatisztek előtt legyen 
aki alázatosan szalutérozzon, ha történetesen e czélból nem 
jár épen arra valami közlegény vagy káplár ; 

5) hogy legyen mindenütt valamely hivatalos egyén, aki 
soha sincs jelen, ha épen szükség van rá ; 

6) hogy a város kék posztóját viselés által a molyok 
pusztításai ellen biztosítsa ; 

7) stb. stb. 
* 

* * 

Legirigylendőbli tulajdonsága a rendőrnek az ő e 1 g á-
z o l l i a t T a n s á g a . Ha öt oldalról ro.;t is neki fiakker, kom-
fortábli, omnibus-társaság, taliga, lópálya, ekvipázs, — neki 
még se lesz baja soha. Azt mordják, rud, kocsikerék, lópata 
nem fog rajta. 

* 
* * 

A kúria előtt, mikor épen tanácskoztak benn s a szeke-
rek elől a tér láncz altal volt elzárva, nehogy zaj háborgassa a 
curialis bölcseséget, egyszer egy pár suszterinas éktelen lármát 
csapott. De az ott állott rendőr azért feléjök sem hederített. 
Miért? Bizonyosan ugy okoskodott, hogy ma nem élünk 10 év 
előtt és ő hál' Istennek r e n d ő r , de nem — c s e n d ő r . 

Mikor tavaly a színháztéren B, testvérek holtját kira-
bolták, rendőr nem volt jelen. De m i u t á n a bolt már kira-
boltatott, nemcsak vastag vasrudakat toltak éjjel a boltajtók 
elé, hanem két rendőr is erősen sétálgatott éjjel föl s alá az il-
lető trottoiron. Miért? Hihetőleg azért, hogy a tolvajoknak va-
lahogy eszükbe ne juthasson, v i s s z a h o z n i azt, amit elra-
boltak. 

* 
* . * 

A rendőr fontos kereskedelmi közeg is, és pedig az export 
tökéletes mellőzésével csak az importot gyakorolja, ugyanis a 
városházára való b e v i t e l t . Az államgazdászok azonban e 
beviteli tényezőt tökéletesen ignorálják. 

* 
* * 

Igen nevezetes tünemény a rendőr fehér kócsagtolla is, 
és pedig természetrajzi tekintetben azért, mert ez az egyetlen 
ismert kócsagtoll, mely a ló hátulján terem. 



MINISZTERVÁLSÁG. 

A házigazda. Ugy-e Iinrus, mégis csak legjobb fauteuil ez a kanapé ! 

Szl—y. Tkyü ! Ez ugyancsak ki van ülve ! G—e. Teri-inget t é t ! Hisz ez a fauteuil tele van tűvel! 



TÖRVÉNYJAVASLAT. 
( V különféle magyar hazák boldogitására helyesen megcsinálták 

a szélbalnak oláh, rácz, tót és magyar magyarjai.) 

1. §. M a g y a r o r s z á g o n a k ö v e t k e z ő t ö r t éne t i és 
m e g h o n o s í t o t t n e m z e t e k lé teznek : r o m á n o k , s ze rbek , 
t ó tok , r u t é n e k , n é m e t e k , b o l g á r o k , ö r m é n y e k , cz igá-
n y o k , b u n y e v á c z o k és m a g y a r o k . 

2. §. A h iva ta los o k m á n y o k b a n a M a g y a r o r s z á -
g o n l akó 'összes n e m z e t i s é g e k „ m a g y a r o r s z á g i " ösz-
neveze t a la t t f o g n a k e l é fo rdu ln i . E név a la t t é r t e n d ő , 
h o g y M a g y a r o r s z á g o n m i n d e n n e m z e t m e g m a r a d h a t , 
csak a „ m a g y a r " n e m , me ly név ezenne l k i k ü s z ö -
böl te t ik . 

3. §. A m e g y é k b e n , v á r o s o k b a n s tb . a zon n e m -
ze t i ség t e k i n t e n d ő u r a l k o d ó n a k , me ly t ö b b s é g b e n van ; 
ho l az u . n . m a g y a r f a j k é p e z n é a t öbbsége t , az k i sebb-
s é g n e k t e k i n t e n d ő . E f a j nye lvé t c s a k — n y a l á s r a hasz -
n á l h a t j a . 

4. §. M i n d e n m e g y é b e n , v á r o s b a n s tb . az o t t 
l akó k ü l ö n a j k ú n e m z e t i s é g e k köve te lhe t ik , h o g y va -
l a m e n n y i n e k n y e l v e h iva ta los nye lv l egyen , k ivéve a 
m a g y a r t . E s z e r é n t az i s k o l á k b a n m i n d e n t á r g y a n y -
nyi íé le t a n á r á l ta l t a n i t a n d ó , a h á n y n e m z e t i s é g a z o n 
h e l y b e n v a n . M i n d e n pe r m i n d e n n e m z e t i s é g nye lvén 
k ü l ö n f o l y t a t a n d ó s ezé r t a n n y i k ü l ö n a j k ú h i v a t a l n o k 
nevez tessék ki, h o g y e g y s u g y a n a z o n pe r s z ü k s é g 
ese tébea 9 — 10 nye lven is t á r g y a l t a t h a s s é k . 

5. §. A k ö z p o n t b a n a n n y i m i n i s z t é r i u m szervez-
tessék, a h á n y n e m z e t i s é g lé tezik , csak m a g y a r n e m . 
Az u n . m a g y a r o k e g y e l ő r e b e o s z t a t n a k a t ö b b i m i -
n i s z t é r i u m b a s köte lesek o t t a n e m z e t i s é g e k m u n k á i t 
d i j t a l a n u l végezni . 

6. §. Az o r szággyű lé s egy , a m a g y a r o k a t k i i r tó 
v é r t ö r v é n y s z é k e t á l l i t ta t fel Miletics e lnökle te a la t t . 

7. §. E v é r t ö r v é n y s z é k kö te lessége m i n d e n u. n. 
m a g y a r t — de fe l tűnés né lkü l , m e r t a r o b a j o s e rőszak 
m é l l ö z e n d ö e lpusz t í t t a tn i . M e g h a g y a n d ó a z o n b a n a szél -
bal , mely j u t a l m á u l a n n a k , h o g y jelen t ö r v é n y j a v a s l a t o t 
e l fogadá — m a g n a k m e g h a g y a t i k azon kikötéssel , h o g y 
egy ikök sem lép h á z a s s á g r a (e szabá ly B e r z e n c z e y r e 
is k i t e r j ed ) — vagy a m e n n y i b e n m á r nős volna , ne -
jétől e lválni kény te l en . 

8. §. A t ö r v é n y s z é k elé m i n d e n m a g y a r m e g -
idéz t e tvén , m i n d a z o k , kik m á s n e m z e t nye lvé t n e m 
t u d j á k , röv id u t o n k ivégez te tnek . 

9. §. A d ó t csak az u. n . m a g y a r fizet. 
10. §. B á r m e l y n e m z e t h e z (a m a g y a r kivéte lével) 

t a r t o z ó egyén , szü le tésekor é re t t ség i v iz sgá la t ró l szóló 
b i z o n y í t v á n y t k a p ; ha első foga nő , egy m a g y a r r a b -
szo lgáva l le tétet i m a g a he lye t t a c e n s u r â t , vagy b á r -
m e l y m á s v izsgá t és d i p l o m á t nye r . M á s o d i k éve be-
tö l tése u t á n h iva ta l t n y e r és 10 éves k o r á b a n n y u g -
d i j az ta t ik . 

11. §. A z o r s z á g m i n d e n ál lása m i n d e n n e m z e t 
k í v á n a l m á h o z képes t töl te t ik be ; v a l a m e n n y i n e m z e t 
k ü l ö n nemze t i b o r b é l y t , f ü s z e r á r u s t , susz te r t , s n á j d e r t 
kap . A k o n t ó t csak az u . n . m a g y a r t a r toz ik kif izetni . 

12. §. A m a g y a r o k be jöve t e l ének ez redéves fo r -
du ló j a o r szágos g y á s z n a p n a k t ek in t e t i k s r e q u i e m e k -
kel ü le t ik m e g . 

13. §. E t ö r v é n y a z o n n a l e l f o g a d a n d ó , szen te -
s í t endő s k i h i r d e t e n d ő . 

Beadják : a nemzetiségi és szélsőbali clubok nevében : 
Miletics. — Madarász. - - Kállay. — 

Mocsonyi. — Borlea. —Patay. 

JOBBOLDALI. Már engedj meg barátom, azok a 
bihari pontok olyanok, hogy szinte felfordul tőlük az 
ember. 

BALOLDALI. Bár ugy volna! Akkor felfordulna 
az Andrássy-miniszterium is. 

Postai hirdetés. 
A pest -belváros i főpos tá ra a következő czimü l e -

velek érkeztek be, me lyeke t czimök ér the te t ]ensége m i -
a t t nem lehe te t t kézbesíteni : 

i . 
„Ezt az én levelemet agyak anak az Barna áb-

ráz attu Nasságos i f f i j u urnák az kipöndörétött ka-
jussval a ki énvéllem az karakszfa mellet JSagymaro-
son tánezót oszt' valamit igirt az fülemben mongyák 
menneki hogy az Bernye Kata kádi." 

í r . 

„ Adassék ez a levil annak a pesti Uraságnak, 
akki mát vasárnap az Nagymarossi kocsmákú éngem 
kivit osztang oan hamissakot mondot mikor az szi-
nakogját mellátta maj tuggya mánn ö csak mongyák 
meg hogy az kifúrt fülü Jutka izenyi nékie.u 

i n . 

„A nemzetös groff urnák anakaz pirókszakállu-
nak akkibe én belészerettem mikor énvéllem jarta a fris-
sít mer aszonta hogy — jajj messe m eremmondani 
de hunezut annaka zúzája, én a kántramnak a 
Katicza lyánya." *) 

*) E talányszerü levélczimek fölött sokáig törtem fejemet, 
mig végre eszembe jútott . liogy hátha bizony a „Baranya" pró-
bamenete alkalmával Nagy-Maroson rögtönzött hopszolgatás 
folyamatában tör:,ént „eszmecserék" kifolyasai az illető falusi 
szépek részéről a hűtlen s all ! oly feledékeny városi urakhoz 
intézett e cziineknok megfelelő levelek. Aki jobb hypothesist 
tud, fejtse meg máskép. 

B . J . 

J A . H á t B é c s b e n m i n i s z t e r e k h e l y e t t „ L c i -
t e r " - e k v a n n a k ? 

1 3 . I g e n , L e i t e r e k , m á r m i n t l é t r á k , m e l y e -
k e n m á s o k f o g n a k m a j d f e l m á s z n i a m i n i s z t e r i 
p o l e z r a . 



O s a l á c L i c o n g r e s s u s . 
Elnök : J ó k a i Mór . 

Jókai Mór. Tisztelt barátim! Szegénység és be-
tegség az a két baj, miket hosszabb időre takarítni 
nem lehet. Azért is híttalak meg bát bennőtöket a je-
len értekezletre, hogy tanácskozzunk ügyünk, illetőleg 
testvérlapjaink hanyatlásának okairól, mert bizon bizon 
mondom tinéktek, nagyon gyalogul van szerk-sztve ez 
az én „Hon"-om, és unalmas az, az ő titulusától 
kezdve le egész odáig, a hol én vagyok megnevezve 
szerkesztőnek — az isten tudja mért. Belészármazott a 
nyavalya az én „Izgágamondómba" is, mert ahány cso-
mót a kákán lelt, azt mind leböngészte már róla. Az 
„Üstökösöm" se tudom hányadán van, mióta nem ol-
vasom. Nosza barátim, segítség! Beszéljünk a „Hon"-ról. 

Ludvigh János. Gerem szepen tegedet, en nem 
fagyog az og. En irom anyi sok dolkogról, hogy már 
tebet deszi mint a honorár. En irok a bába csa hatat-
hatatlanságáról egeszen a Mungó-Atilláig. Ami gözte van 
kitöldöm delegaczióval. Tesekk elismerni, hogy nem 
vagyog az og semmineg. 

Jókai (biísan) Hiszen nem is tehetsz arról, hogy 
irsz — hanem én. 

Ede Horn. Sü ! Ne árroljál el tégedet, Morriczle-
ben. Todom jó, hoty ha nem volnám én, soha nem je-
lentene meg magát egy jó arrtikel a te lapjába. De 
hoty ha nem tetszik az én első vezerrczikek a lapjádba, 
az atul van, men t az en tiszta matyarrságát megrront-
ják a te jerrekek, a mirre bizolsz rrá a redactiont. Asz-
tat mo idolsz, hoty en nem ismerrek a hon alapotait. 
Ismorrek a náje Lloyd alapítóit — egy fene. Ha rem 
tetszi neked az en irrásom, köldjed engemet visza a 
Párisba. Mindakettü járrná k vele jó. 

P. Szatliináry Károly. Meglehet, hogy Benve-
nnto Cellini rosz ács i ester lett volna. Én sem 'ehetek 
an ól, ha a szivárványba mártott tol am nem fog feke-
tén. Magam is őszintén sajnálom, hogy az a soi disaut 
btícsület-jury megfosztott be nünket az „Apróságoktól." 
Mert ezt a depravált izlésü publicumot nem le-
hetett jól tarta i tüskével. 

Jókai (elmerengve.) Hm ! Apróságot ! Hajsze ott 
voltak a „czimbalomszögek", vagy a „fületlen g ra-
bok," vagy — hé Törs, miket is irkált maga aprósá-
goknak? 

Törs Kálmán.. „Galanterieczikkekét." 
Jókai M. Az a ! Füstölje föl! 
Ludvigh János. Azudán megválók őszintén, 

hogy a honorarium sem aránylados. 
Jókai. Tyhü, aki ludbéle van a czikkednek, még 

nagyobb fizetést is kérsz ! Leülsz mindjárt ? 
Ede Horn. Az igaz van, hoty in ja tin szörrnü 

onalmas czikeket, mon cher Ludvigh, es miien rrosz 
maty arrságal ! 

Ludvigh. (felkuporodik egész magasságában.) Ez 
kelenes, hogy en engem megleczkeztet a magyarságért, 
midőn en meg roszabul tud. 

Ede Horn. En is aztat mondom hogy ün todja 
roszabul. 

Ludvigh. En ? Talán bizon en ? Nem en ! 
Ede Horn. No látja, nem is tod,a kölömségit 

eküzte e n meg ü n. Ha akarrja mondani ü n, akora 
mondja en. Tarrtom ünt nagyon nevetséges. 

Ludvigh. En meg nevetsegesebbnek dardom ent. 
Ede Horn. Na ja ! E n azaz ün, merrt ün ün, 

e n pedig nem vagyok ü n, hanem ü n e n — todja ? 
(A két nagy magyar össze akar kapni, midőn rájok 
kiált) 

Jókai. Ácsi ! Üljetek le ! Nem a ti bajotokrul, 
hanem az enyémről van szó. — Bajtársak ! Segítsetek ! 
Tárgyhoz szóljunk ! Én ujjamat reá tes'ern a sebre és 
megmondom nektek, hol rejlik a bibi. Ha a diagnosist 
megcsináltam, akkor talán fogtok tudni gyógyszert is. 
(Halljuk!) Mellőzöm a recriminatióüat. Tegye min-
denki kezét szivére és a „inea culpa," ajkaira fog 
jönni. Azt tudjátok, kedves barátim, hogy én felette el 
vagyok foglalva, és mindenütt ott nem lehetek. A/tán 
ki viselje gondját a magyar bankomnak? A terézvárosi 
iparbankomat sem hagyhatom tán árván ! Aztán me-
lyikőtök akarja kiásni a fekete gyémántokat? És, amit 
legelői kellett volna említenem — az én riskatehene-
irnnek is csak van egy kis joguk, hogv törődjem ve-
lök? Hogy a lapjaim roszak, annak tehát nem én, ha-
nem ti vagytok az oka. Ismeretes ellenállhatatlan lo-
gikámmal azt bebizonyítottam nektek. Már most raj-
tatok áll helyreütni hibáimat 

Ede Horn .Tesek! Most ő akarja leni az árrtatlan. 
Ludvigh. Minget banuszolni! A gik megdeszünk 

a mid csau leír d! 
Jókai M. Ugy van! Tik vagytok a hibások! 

Nem birtátok leverni se Lónyayt se Xerká olyi , se 
Hollánt. Auf allen Linien geschlagen ! Nauyon k iné-
lei esek voltunk. A lap-triá ómnak ez a nyavalyája. Tóni 
elkaparitja e ölünk á szent el-fizetŐABt ! Emberek ! Hát 
ti nem tudtok gorombáskodni ? Azt vél tek, elég a 
puszta gyanú, s a rosz magyarság ? — (Magában.) 
Jaj, miért is hogy megverekedtem azzal az OiTszkyvall — 
Hát hogy maradjon az ember demokrata s nogy legyen 
miniszter ? 

Ludvigh. Te Moritz. Egy eszrevedelem fan 
negem. T- asztad kon lotod hoty ming is fagyunk ria-
kateheneg, a mineg adsz egy gis szénát és gitül gapsz 
jó czi eget! Vizeséi minget jobban, gapsz döp dejet. 

Törs K. Helyes a mondás ! Szerkesztő ur, be-
szeröljön. 

Hunsági. ügy igaz ! „Kutya ugat, píz beszíl!" 
S z a t h m á r y K. Mórom, ha ugy lesz, irok neked 

egv „Andronicus" czimü tragédiát. Széchenyi Béla már 
ideigérte a kitömött oroszlá át. 

Jókai Mór. Köszönöm uraim, hogy ily önzéste-
leuül kívánnak Lpjaimon lökni. Legyene* meggyőződve 
viszonzásomon. S most vissza a ketreczekbe ! 

Borsszem Jankó. Hallom Imre, hogy Vajda Jancsival 
megtértetek és deákistákká lettetek. 

Átkor. Jancsi meg én ? Soha ! Nem változtunk mi egy 
csöppet sem ! 

B. Jankó. Mit ? Hát p e c s o v i c s o k maradtatok ? 



Három őszinte szó. 
Röpirta egy 40,000 bold, földhöz ragadt ó coiiservativ. 

1-ső őszinte szó: Maradjon meg a deres ! 
2-iJc őszinte szó : Czoki szabad sajtó ! 
3-ik legőszintébb szó: Hadd mi kormányozzunk 

már ! 

¥ á s © f i á ü § i l -wîmmm» 
Hajó-, táncz- és zeneverseny a szép szőke Dunán. 

Nem Pongrácz Emiltől. 

J A E G H I Y Ó . 

A Z O R S Z Â C O S G Ő Z H A J Ó Z Á S I TÁRSUL-AT 

t isztelettel meghív ja 

(Bovóázeiu- b . in 

u 
„Baranya" nevű első hajójának próbanljára. 

Pest, april 19. Gróf Z ichy Jenő. 
k. 
Meg kell vallani, hogy a gróf, ha elvének köpönyegét ki-

fordította is, de a szeretetreméltóságban couservativ maradt. 
Mily nemes, hogy azt nemondjam: mily főnemesi hoszu ! 
Hálából a Dunát ezennel kinevezem az ország főkanáli-

sának. 
Bájos arcz viselők, baloldali képviselők, jobboldali irók, 

arisztokrata zsidók, bankár arisztokraták, szárazföldi admiráli-
sok, vizi huszárok, meg egynehány chignon : ezek voltak v e n -
d é g e k . 

Muszka, repeze, német, vasúti concessiő, magyarországi 
nemzetiségek, liquidatio, infallibilitás, adó, tavaszi szövetek — 
ezek voltak a t h e m á k. Csatornáról senki sem beszélt. A n a -
t h e m a sit ! 

Jár ta a szellemdus szarvasgombapástétom, a bolondgomba 
politika, az infallibilis „benedictinus", a liusvéti tojás, ós a ma-
czesz. Repkedtek a szoknyák s a szivarfüst a szélben. Tolta ki-
vételkép a tavasz. 

* 

Aphorismàk a födélzeten : 
—• A respublica a népek absolutismusa. 
— Az absolutismus is respublica — csakhogy a czár sze-

mélyében. 
— Oroszországban az absolutismus uralkodik, enyhítve 

az orgyilkosság által. 
— Amerikában a szabadsajtó uralkodik, enyhítve a revol-

ver által. 
— Canards, canaux, canailles! 

* 

A „Baranya" olyan remorqueur, mely személyt is szállit. 
A „Baranya" olyan személyszállító hajó, mely terhet is huz. 
A „Baranya" haladása perczenkénti megállapodás. 
A „Baranya" magyar hajó. 
A „Baranya" a szél ellen haj t s a viz ellen úszik. 
A „Baranya" magyar hajó. 
Ereje 150 ló s a hazafiság. Most bődül el. Azt bömböli: 

„hunezut a német !" Hogy ne, mikor az építette. 
* 

Tengerre magyar ! 
Hajónk első vívmánya a tengeri betegség. Szülte remor-

querünk veszteg haladása. Remorquable ! 
Segítség ! Mannschaft am Bord ! 

Ott, a fegyenczház mögött az a kis palota a magyar 
journalista villája, melyben főzik a galuskát, mely rosz, mert 
nincs garnírozva fáczánnal, s hol a „kegyelet filléreit" elferb-
lizte a dücső Mátyás, ki, mert lúddá teszi a honfiakat, neve-
ződik helyesen Ludasnak. 

Hogy megláttam a jeles várost, lantom idegeibe kapva, 
kobzomon e dalt zengém : 

Vácz k ibe nem l á t s z r á o i , hunyavác / . népe t , de d e m o k r á c z t 
Fogsz h a k i á t s z , bongré , m a l g r é s Dégrevé] a b e g r é t , . 
Melybe keve r t . k é k vé r t " , h u r k á b a s z o r i t v a be ö tbe , 
É s m é g i s szabadon j á r el m e l l e t t e a d u t y n a k , 
Mely a fegyencz p a l o t á j a mógül k ikacs in t a D u n á r a , 
S me lybe mokrá t z á r t Rá t l i s ge l l é ron cs íp a Szabó mos t . * 

Visegrád királyi romjai alatt három uj fogházjtekintettfle 
ránk s a Duna fenekébe. Csak azért fogház e három, mert még 
csak f o g lenni ház. 



Az első egy prókátoré, a második egy doktoré, a har-
madik egy szerkesztőé. 

Ezeket nem Szabó küldi ide. Szabnak ők maguk. 
Az egyik expensnótával, a másik scallpellummal, a har-

madik ollóval. 
— Pih ! Alter Witz; mondja mellettem egy couponab-

schneider. 
— Ha ön jobbat tnd, — igy én — dobjon rám követ. De 

tégla legyen még pedig egy millió. A villát majd megépítem 
belőle magam. 

* 

A nagymarosi svábok különb magyarok, mint amily ru-
muny Vidats János. 

Ezt daczára az u j nemzetiségi törvényjavaslatnak, mely-
nek szerkesztésébe befolyt, ki is fejezte egy toastban. De azért 

mégis kikereste magának a faluban az egyetlen magyar leányt, 
kivel búsmagyar vígsággal tánc/,olt a falu legközepén. Elárulom 
őt Mileticsnok. Csak zárnák ki érte a negyvennyolczasok köré-
ből. Hadd maradjanak kilenczen a 48-asok. 

Szélballabilt járt-e különben vagy szélbalerót, nem tudom. * 

Szép Horváth Zsófinak sokat súgtak a fülébega balog urak. 
Nagyon megzavarodott bele. 
Nyilván a programjaikat súgták meg neki. 
Haladtunk — visszafelé. 
A Duna pezsgett alattunk. Mi meg pezsegtünkga Duna 

fölött tánczban, dalban s zenében. 
Jöt t a fekete leves. A fekete kávé — meg az adakozási iv. 

Tartsuk fenn a romokat ! 
A csonka tornyot ott fenn ! A csonka tagokat i t t lenn ! * 

Húzzad Zsiga, subventiót adok ! Húzd el nekem az Árva 
Miska nótáját, hogy aszongya: 

Az ég alatt , a föld szinén 
Nincsen olyan árva mint én. 
Sirat engem Madarász is, 
Hejh ! elhajlott tőlem az Agai is. 

Siralmasan húzta, de még nem elég siralmasan. 
Hoczi azt a hegedűt, a ki felfüstölte a képedet, Zsiga ! 

így húzzad—e ! 

Ugy húztam, hogy könybe lábadt tőle a Miska szeme. 
Elhegedültem a nótáját — ő meg az előfizetőit, 
így duettózunk mi ketten már két év óta. Miska szógám. 

ha olyan jó hegedűs, meg olyan szerencsétlen klarinétos nem 
volnál, befogadnálak a bandámba. 

* 

Csernátoni bánatos monoklijával köztünk járt . Biztatott, 
hogy tánczoljunk. Majd ő maga szenved a hazáért. Szította 
bennünk a kedvet. S mi jártuk, egész az ellencrjöngésig. 

íme egy boldog pár. 

A szellem és kellem. Lebegtek s a géppel versenyben 
rengetek meg a hajót, a hullámok meg ringaták. 

És a hullámok locsogtak. 
A hölgyek is. 
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A láthatáron szivárvány repül. Alatta fekete felhő, fö-
lötte az esthajnal bíbora. 

A ,,repülő német", a rémhajó. 
Négyszázötvenezer forintba került. Kémitő összeg! Nyil-

ván azért is rémhajó az 

Hisz ez a német hajó a magyart üldözi ! 
Hogy forog a kereke 1 Még elhagy bennünket. Magyar ne 

hagyd magad ! 
— Damen an Bord! 
És sorakoztak hölgyeink. Most versenyezz velünk német, 

ha tudsz ! 
Az ellenhajó korlátaihoz szintén odaállitá hölgyeit. 
A hattyú hátán varjak. 
A varjú hátán galambok. 
G y ő z t ü n k ! 
Lobogtattuk egymásfelé a zsebzászlókat. Az ellenhajó sa-

lonjának ablakaból fehér galamb gyanánt repkedett egy kendő. 
Úristen ki lehet! hamar a gukkert. 

Hát egy átkozott kellner tánczoltatá meg a szalvétáját. 

Thestralia 

B u d á n m e g i n t v a n m a g y a r 
sz ínésze t s a ház m e g is te l t — 
első izben. K é r d é s ü l t ű z ö m ki, 
h á n y l e p é n y t sü tn i m e g a b u -
dai m ü s z e r e t e t l á n g j á n . A t e m p -
l o m b ó l o d a f e n n l ega l ább szép 
k i lá tás nyí l ik , h a n e m is n a g y 
jövőre , de le a n é p s z í n h á z r a — 
a m i n t az t l e h o r d j á k . 

„ H a z a f i s á g a ' n e m z e t i s é g n e k ?" E z t a czéget n e m 
s a j n á l o m , a b o r á t igen . Sze rencsé t l en z a v a r t o k o z o t t 
az, h o g y az e m b e r t n e m m ű v é s z e t r e , m u l a t s á g r a in-

vi tá l ta , h a n e m hazaf i kö te lesség l e rovásá ra . C s a k m á r 
ne ü lne m i n d i g a P a t r i o t i s m u s a kas száná l . „A n e m -
ze t i ségnek !" T a l á n a „ m ű v é s z e t n e k ? " E g y e b ü t t az t 
i r j ák fel az ily t e m p l o m o k r a — m á r t. i. o t t , a h o l 
kevesebb a f r á z i s - p a s z o m á n t m i n t n á l u n k . 

* 
* * 

H a én m i n t haza f i ü lök a z á r t s z é k e m b e , h a z a -
á r u l á s né lkü l le n e m r á n t h a t o m az ily e léadás t , 
m e l y n e k czél ja n e m z e t i s é g e m f e n n t a r t á s a . A z é r t há t 
be l eü lök m i n t m ü é l v e z ö . B u d á n n é g y szép szem lo-
b o g a l á m p á k m ö g ö t t . E z a kis V i z v á r y n é pest i föl-
lépte i u t á n u g y t ehe t e t t vo lna , m i n t Ross in i , ki e g y 
b u k o t t o p e r á j a első e léadása u t á n a n y j á n a k h i r m o n -
d ó k é p e n egy ü r e s pa l aczko t k ü l d ö t t h a z a . H i v j á k pe -
dig az üvege t , ta l ián nye lven fiascónak, m a g y a r u l pe -
dig fiaskónak Aki P e s t e n rosz Rózs i , az B u d á n igen 
t a k a r o s o p e r e t t e - é n e k e s n ö . A n é p s z í n m ű n e m v a l ó 
neki , O f f e n b a c h állt az ö bö lcső jéné l T o r k a n e m 
u g y a n c sa logányfészek , de cs inosan cs i r ipe lő m a d á r -
k á k l aknak benne . H a n e m ez csak két szem, a m á -
sik k e t t ő M e d g y a s z a y I lkáé. S z e b b e n néz , m i n t já t -
szik, és sze l íden éneke l . S ezt h a l l g a t n i h a n e m is 
hazaf ias , de ke l lemes m u l a t s á g . K ü l ö n b e n G a l a t h e a 
n e m h o r d o t t a l l o n g e - p a r ó k á t , s em kr ino l in t . H a n e m 
á la g r e q u e já r t és t a g h o z s i m u l ó s z ö v e t b ő l v a r r a -
to t t m a g á n a k Me. W e i s z n á l p e p l u m o t , t u n i k á t , ch la -
mis t s tb . 

A n e m z e t i b e n áll a v e r b u n k . Z ichy v e r b u v á l . 
E g y i k - m á s i k r e k r u t a u g y a n Fals taf f h a d s e r e g é r e e m -
lékezte t , h a n e m lesz j o b b is. 

C a r i n a m e g j ö t t . Al te L i ebe ros te t n ich t . 

APRÓ HÍREK. 

*** Hogy ml!y egyenlően v a n m e g o s z t v a a p á r t v e -
zé r ség T i sza és G h y c z y K á l m á n köz t , o n n a n is ki-
te tsz ik , h o g y T i s z a K á l m á n a d t a az ezer f o r i n t o t a 
h o n v é d e k s z á m á r a , a s a v a n y ú képe t p e d i g G h y c z y 
K á l m á n cs iná l ja hozzá . 

A ítészét. A „Ko lozsvá r i K ö z l ö n y " á r r i l 7 -k i 
s z á m á b a n az (r) j egyű színi r e p o r t e r igy i r : „ A m u l t 
hé t i r e p e r t o i r e b a n f e l t ű n t egy é rdekes ú j d o n s á g . E z 
az O f f e n b a c h „Kék Szakáll" cz imü 4 felv. o p e -
re t t j e . A t e r m é k e n y z e n e s z e r z ő n e k ez u j a b b m ü v é -
ben is k i tűn ik a m a g y a r f a n t á z i a . " Ez t n e m 
é r t ené m e g az e m b e r , ha egy so r r a l ké sőbb az n e m 
á l lna , h o g y O f f e n b a e h a d a l l a m o k k a l „ p a z a r u l 
g a z d á l k o d i k . " — így m á r a z t á n v i lágos , h o g y 
O f f e n b a e h m a g y a r . 

— Zene. A bécsi á l l a m i m e l ó d i á b a n a köve t -
kező k e r e s z t e k v a n n a k k i j e l ö l v e : C i s la j thán ia Dis-
h a r m o n i a , Fiscus, Giskra. 



Tula jdonos és felelős szerkesz tő : CSICSERI BORS, ké t sas -u tcza 24. Rajzo ló : KLÍC KÁROLY. 

A boly gó zsidó. 



Angolmag y arbarik. 
Meghívó. 

Az angol-magyar bank t. cz. részvényesei tisztelet-
tel felkéretnek, hogy az alapszabályok 47. czikke értel-
mében folyó évi május 3-ra d. e. 10 órára P e s t r e 
egybehivott és a bank helyiségeiben (főút 1-ső szám) 
megtartandó 

évi rendes közgyűlésen 
megjelenni szíveskedjenek. 

3 7 4 3 - 3 

A tanácskozás tárgyai: 
a) A társnlat évi üzlet-kimutatása. 
b) A számadás a számvizsgáló bizottság jelentésé-

vel együtt. 
c) Az osztalék meghatározása. 
d) A számvizsgáló bizottság megválasztása. 

Pest, 1870. márczius 31-én. 

Az angol-magyar bank kormányzó tanácsa. 
Az alapszabályok kivonata. 48 . czikk . . . . Minden egyes részvényes a birtokában levő öt 

részvény után egy-egy szavazattal bir. Oly részvényes, a kinek ötnél kevesebb részvénye van, a közgyű-
lésen jelen lehet és a tanácskozásban is részt vehet, de szavazattal nem bir . . . . 52. czikk. Azon 
részvényesek, kik vagy személyesen akarnak megjelenni a közgyűlésen, vagy meghatalmazott által képvi-
seltetni magukat, kötelesek nyolcz nappal . . . . a gyűlés előtt részvényeiket (elismervényeiket) a még 
le nem jár t szelvényekkel együtt Pesten az angol-magyar banknál vagy az angol választmány irodájában 

. . . letenni. 



frt . 3.50, 4.75, 6 - 8 és feljebb. 

Tournures 
f r t . 1.30, 1.75, 2.80, 3.50 kr. 

C h e m i s e t t e k kivágott ruhákhoz, 
frt . 1.20, 1.75, 3, 5 és feljebb. 371 2—3 

Törsch F.-nél, Pesten, váczi ntcza 19. sz. 

Kiadásunkban megjelent s nálunk, valamint minden 
könyvárus által megszerezhető a 

55 Borsszem Jankó albuma" 
l-ső kötet 15 színezett arczképpel és életrajzzal; továbbá 
számos kitűnően mulattató szöveggel kisért illustrátiókkal 

Ára 2 forint. 
Deutsch-féle könyvny. és kiadói részvény-társaság kiadó-hivataia 

Pest , Dorottya-utcza 11. sz. 

Fegyvernemnek tára 
TRAUGOTT FEITEL, 

B é c s ä r n t n c r r i n g S . H j 
Egycsövű vadászpuska . 11 ft. — kr. 1 db duplapisztoly . . 1 ft. 80 kr. 
Pátenscsavarral . . . 13 ft. 50 kr. Madárpuska, hátultöltő 25 ft. — kr . 
Vésett damasztcsővel . 20 ft. — kr. 1 hátultöltő pisztoly . 6 ft. — kr. 
Kétcsövű vadászpuska . 18 ft. — kr. Angol aczélcsővel . . . 8 ft. 50 kr. 
Finoman vésve . . . 22 ft. — kr. 100 darab rézíöltény 5"' 7"' 9" ' 2.80, 
Damascéni 27 ft. — kr. 3, 3.50. 
Szalagdamasz revolver . 30 ft. — kr. Vízmentes esőköpeny . 10 ft . — kr. 
(j lövetű marok revolver 8 ft. 50 kr. Csutora, bevonva csavarral 70, 90, 1 ft. 
Lefaucheux 6 lövet 7 m/m 12 ft. 50 kr. Zergeleső, szarvfogóval I ft. 80 kr. 

„ 6 „ 9 m/m 18 ft. — kr. 100"> d .rab szőrfojtás . . . 60 kr. 
1 db pisztoly . . . . 1 ft. 50 kr. K 00 darab csepüfojtás . . 80 kr. 

Továbbá kapható gyáramban : Mindennemű l iölgy- és gyermek-
fegyver, czéllövói fegyver, nyei egpisztoly, Lütt ichi fegyverek, 
lovasostor, lovaspálcza, botszurony, kocsi és vadászostorok, tokok, 
fegyverszij és bőrnemüek, kutya nyakszij, kutyakötöfék, szájkosár, 
sip, vadásztarsoly, kürt, kupacstartó, golyó és seréttok, por-tartók 
szarv- és lemezből, bagaria-tok fegyver, pisztoly stb. számára. — 
Megrendelések 2 órával azok vétele után teljesíttetnek és posta vagy vas-
pályán utánvét mellettküldetnek. 

A r il - f ő r a k t á r : 

Traugott Feitel polgári f e g y v e r » 
Bécs, Kärntnerrinff 2. 



Már csak rövid ideig^. 

Valóságos végeladás 
Pollak Zsigmond-nál 

Pest, 3 korona-utcza 7. szám alatt. 
K é z m ü - v á s z o n és d ivatáruknar^Tfisr 

Eredeti állam-sorsjegyek! 
¡Ezeket venni és velők a sorsolásokban 
I részt venni mindenüt t meg van engedve 

Menjünk a szerencse elibe! 
250 ,000 
remény a legújabb n a g y p é n z k l s o r s o l á s -
ban mely a magas kormány á l t a l enge -

• dé lyezve cs b i z t o s í t v a van . 
Csak nyervények huza tnak és pedig 

:terv szerint néhány hónap felyaraáhau 
2 8 , 9 0 0 nyervény jó ki, ezek közi : 
5 0 0 , 0 0 0 , 1 5 0 , 0 0 0 , 1 0 0 , 0 0 0 , 6 0 , 0 0 0 , 

: 2 6 , 0 0 0 , 3 0 . 0 0 0 , 2 5 . 0 0 0 . 2 - s z . 2 0 , 0 0 0 , 
'«-szór 1 5 . 0 0 0 , 4-szer 1 2 , 0 0 0 - 4-szer 
1 0 , 0 0 0 , 5-szór 8 0 0 « 7-szer 6 0 0 0 , 
í l - s z e r 5 0 0 0 , 35-ször 3 0 0 0 , 126-szor 
2 0 0 0 , 205-ször 1 0 0 0 , 255-szór 5 0 0 , 

350-ször 2 0 0 , 13,200-szor 1 1 0 0 sat . 
A legközelebbi s o r s o l o l á s a ezen a» 

állam á l ta l b iz tos í to t t sors játéknak ki< 

és nagy választék 

ayap¡u-s£ovetebben< 388 2—" 

% szélességű lloni tafota legfinomabb, rőfön-
ként 1 ft. 60 kr, 1 ft. 90 kr. 

Ugyanaz i ! i szélességű 2 fttól feljebb. 
„ s /4 2 frt . 50 krtól feljebb. 

Fekete és szines Pai ls minden kivánt árakon. 

s/4 széles Rájé-selyem 1 frt. 20—1 frt . 60ig. 
Legújabb bat iszt "és j acona t s 25—28 krig. 
P e r k a l i n o k 24—32 krig a legfinomabbak 
*lt szélességű fföF" ruhake lmék 

18 krral. 

Gyapjú nadrág-szövet és kabát-kelmék 
1 frt. 20 krtól felfelé. 

1 tuczat battiszt gyermek-zsebkendők 1 frt. 
Vidéki megrendelések a pénz előleges beküldése mel lett gyorsan 

teljesíttetnek. 

Üzlethelyiség : 3 koroita-nteza 7. sz. 

¡történik. 
Ára egy egész eredeti államsorejegynek 

4 f t . — 
. , fé l „ » 2 f t . — 
„ „ negyed „ „ 1 f t . — 

Az összeg előleges beküldése mel le t t 
¡osztrák bankjegyekben. Minden rendelvény 
azonnal és gyorsan t e l j e s i t t e t i k , é sa 
megrendelő a sorsjegyet egyenesen tőlünk 
veszi kézhez. A küldeményhez a hivatalos 

WvfVi«Iránt 8 r 8 ° l é s i terv csatol ta t ik és a résztve-r o i ü I l K e i H v 5 k n e k m i n d e n h u z á B u t á n a z o n n a i m 6 g -
¡küldjük a sorsolási jegyzéket . 

A nyeremények kifizetése á l l a m i k e -
z e s s ' g m e l l e t t azonnal tö r tén ik és pedig 
egyenes átküldés vagv a nagyobb váro-
sokban létező bankárjaink ál tal . A mi 
kiadványunk mindig a szerencsétől lőn 
kisérve, és igy például csak nem rég há-
rom húzás alkalmából a legnagyobb 
nyervény ál talunk fizettetett ki, miről a 
hiva ta los o k m á n y o k meg vannak. 

Előrelátható, hogy ilyen a l egsz i l á r -
dabb a l apon fekvő vál lalat mindenüt t 
kőztetszésre talál , és igy kér jük a részt 
venni kívánókat a már k ö z c l l e r ő húzás 
tekintetéből rendelvényeiket mielőbb hoz-
zánk intézni. 

S. 

W E L I S C H A D O L F 
bécsi feM*fi-cuha-vnletdca 

Pesten, Kristóf-ter 2 . sz., 1. emelet, 
365 4 - * a „Nagy Kristófhoz" czimzett hsízhan. 

ajánlja a legjutányosabb árakon : 

Elegáns tavaszi felöltőit 10—35 fifcig. 
Tavaszi öltözeteit (plaid szövetből) 16 frt. 

Tavaszi rokkok . . . . G—36 
vsz i rokkok 8—36 
Frakk és gehrokkok . . 14—30 
Vadászrokkok . . . . 8—28 
Hálórokkok 8—35 
Bársonyrokkok . . . . 18—28 

Valamennyi ruha a legujabh d iva t szerint van készítve. 
Vidéki megrendelések a legnagyobb pontossággal teljesíttetnek, 

alkalmas ruhák visszavétetnek. 

ft. Papi rokkok . . 
Tavaszi nadrágok 
Házi rokkok . . 
Katonatiszti rnhák 
Tornász-öltözetek 
Reggeli nadrágok 

1 3 - 2 8 
4—12 
4—12 
7 - 2 0 

2.50—5 
5—12 

f t . 

Steindecker és társa 
bank- és váltó-üzlete 

HAMBUBUBAN. 
Mindennemű állampapírok, vaspályai 

kötvények és államkölcsön sorsjegyek be-
Iváltása és eladása. 

W Minden tévedésnek ki térni kí-
vánván, figyelmeztetjük a t. ez. közönsá-
get, begy a fennemlitet nap e lő t t sommi-
; félő hivatalosan mcgbatárzot t ás az állam 
által biztosí tot t húzás nem tör tén ik , és 
igy ismételve kérjük megrendeléseiket a 
fentebbi időponthoz mérve hozzánk kül-
deni, hogy azoknak rendesen felelhes-
sünk meg. 340 5—9 

Gyermek 
vászonnemüek, 

hosszú vánkosok, in-
gecskék , szakáik ák, 
kötők, zubonykák és 

tokotok stb. 3 5 3 

A nem 

2 - 3 

Keresztelő 
készletek. 

Türsch F.-nél 
Pesten, 

váczi-utcza 19. sz. a. 
Nyomatott a Deutich-féie nyvnyouuia és kiadói részvény-társaság intézettben Pesten. 


